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BHYTPEHHWUA U BHELLULHUXA MUP YEJIOBEKA
B AHITMACKUX U PYCCKUX MAPEMUSAX
(ONbIT IMHrBUCTUYECKOro aHann3a)*

T.I'. OpaioBa

Kadenpa nHOCTpaHHBIX SI3BIKOB
dakynbTeT TyMaHUTAPHBIX M COLHAIBHBIX HAYK
Poccuiickuii yHuBepcuteT npyxObl HApOJ0B
yar. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 117198

CTaThs TOCBAIIEHA CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOMY aHAIN3Y aHDIMHCKHUX M PYCCKUX IOCIOBHIY, BBIPa-
JKAIOIIUX OTHOIIICHUE aHTJIMYaH M PyCCKHUX K BHEITHEMY M BHYTPSCHHEMY MHUpY 4enoBeka. Llenb ctaten —
MOKa3aTh CXOJICTBA M PA3THYMS AaHTJTHHCKUX M PYCCKUX TIOCIOBHII TyTEM COMOCTaBJICHUS UX (Ppa3eoio-
THYECKOTO 3HA4YCHHMS, BHYTPEHHEH (OPMBI M 3KCTIPECCHBHO-OIICHOYHBIX KOHHOTAIMH. AHAIU3 JIEKCHYe-
CKUX KOMITOHCHTOB, CHHTAKCHYECKON CTPYKTYPBhI, PUTMAYECKON OpTraHMU3allii aHTIIUHCKAX U PYCCKHX
MIOCJIOBHII TIOKa3aJl CIICIIM(PHYECKYIO POJIb SI3BIKOBBIX CPEICTB B BRIPAKCHUH KYJIbTYPHO-HAIIMOHAIBHOM
crenu(UKA MBIIUICHUS aHTJIMICKOTO M PYCCKOTO HApOJIOB.

KimoueBble c10Ba: IOCIOBUIBL, CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUYECKH aHAIN3, (pa3eosornieckue 3Hade-
HHeE, BHYTPESHHSA (hopMa, (pa3eoTorHIecKuii 00pa3, SMOTHBHOCTb, SKCIPECCHBHOCTD, CHHTAKCHIECKast
CTPYKTYpa, JIeKCHdeckasi aHTOHUMUSI, MCHTAJINTET, BHEIIHII W BHYTPEHHUI MUp YelIoBeKa, (OTBKIOPHBIN
XapakTep, pupMOBAHHOCTE.

B nocnennee necatunerrne 0coOOEHHO MHTEHCUBHO U TUIOJIOTBOPHO Pa3BUBACTCS
OJTHO M3 aKTYaIbHBIX HANpPaBJIEHHH KOTHUTHBHOMN JIMHTBUCTUKH — 3TO PEKOHCTPYKIHS
Y UCCJIEIOBAHME SI3bIKOBOM KApTHUHBI MUPA, BAXKHYIO POJIb B TOM aCMEKTe UTPAIOT TO-
CJIOBHIIBI, TIOCKOJIBKY «ITOCIIOBHUIIBI XPAHAT 3HAHUS O MUPE U YEJIOBEKE B ’TOM MHPE»
[7.C.3].

[TocnoBuIlel Kak OHO M3 CPEICTB HOMHHAIIMK MOTYT aHAJIM3UPOBATHCA B PA3HBIX
HaIpaBJICHUSIX: TPAAUIMOHHOM, COLMOIMHTBUCTUYECKOM, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM
Y KOrHUTHBHOM. Ha Hamn B3riisi, HECMOTpsl Ha JOCTHKEHUE UCCIIEOBAaHUN B 9THX Ha-
MIPABJICHUAX, BXKHYIO POJIb UTPACT U €IlIe OJWH aCTIEKT — COMOCTABUTENbHBIN aHAIN3.

[Ipu comocTaBieHny MOCIOBHIL Pa3HBIX HAPOJIOB SIPKO BBISBIISIETCS B MEPBYIO OUe-
pelb XapakTep COOTHOIICHHUS 3HaYEeHHUs M BHYTPEHHEH (OpPMbI TIOCIOBHUI], OCOOEHHOCTH
CEMAHTUKH JIEKCHYECKUX KOMIIOHEHTOB, BXOSIINX B CTPYKTYpPY MOCIOBHII, CIIOCOO
MaHU(eCTalluK 3HAYCHUS, MapalurMaTUYECKUE CBSI3U, pUTMUYECKHE, (DOHETUYECKUE
U CTPYKTYypHBIE 0COOCHHOCTH U T.JI. [TocioBHIIa HAXOIUTCS B IIEHTPE BHUMAHUS PA3HBIX
YUYEHBIX, TIOTOMY YTO, «...C OJJHOM CTOPOHBI, MIOCTIOBHUIIA — SIBJICHUE SI3bIKA, C APYrod —
9TO JIOTHUECKas €IMHHUIIA, BBIpAXKAIOIas CyXKIECHHE, C TPEThel CTOPOHBI, 3TO XYI0XKe-
cTBeHHas muHuatiopa» [10. C. 8].

C no3uuuy TUHTBUCTUKHU MOCIOBUIBL, 110 onpenenenuto JI.W. IIBbakoi, — «310
LETbHO MPeIuKaTUBHBIE HE0O0Omatone Ppa3eosornuecKue eAMHULBI ¢ 00pa3HbIM

* Pem.: mpod. H.M. Kaprryxuna (POH um. I'.B. [Tnexanora); gom. I".O. JIykesaosa (PY/IH).
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BbIpakeHHeM obmero 3HaueHus» [12. C. 6]; nmo onpenenennto B.I1. XKXykosa, «310 —
YCTOMUYMBBIE HAPOJHbIE U3PEUCHNUS, UMEIOINE TOJIBKO MEPEHOCHBIN CMBICT U OyK-
BaJIbHBIN U NepeHOCHBIN cMbic» [6. C. 11—12].

Kak nonaraer 00bIIMHCTBO 3apyO€XXHBIX U OTE€YECTBEHHBIX JIMHTBUCTOB, MTOCIIO-
BHUIIa — 3TO SI3BIKOBOW 3HAK M TEKCT, HO Ham Onm3ka nmo3unus ['.J1. TlepmsikoBa, koTo-
PBII CUMTAET, YTO «KAaK S3bIKOBOM 3HAK, ITOCJIOBUIIA OTHOCUTCS K JIMHIBUCTHKE, a KaK
TEKCT — K (OJIBKIIOPY, YTO J1a€T OCHOBAHME BBIIENATH OCIOBUIIBI, KaK OCOOBIN ypo-
BEHb s13bIKa — mapemuonornyeckuii» [11. C. 250—251).

J1st CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKOTO aHAIM3a MOCIOBUIL ABYX SI3BIKOB MBI Oy/IeM HUC-
N0JIb30BaTh JIBa TEPMUHA: TEPMHH «00Opa3HOE 3HAYeHHE» U TEPMHUH «BHYTPEHHs (op-
Ma», IIOHUMasl TTOCJIEHIO0 KaK OyKBaJIbHOE 3HAYEHHE, KOTOPOE MOXHO BBIBECTH U3 3HA-
YEeHUI COCTABJIIOIIUX €0 KOMIIOHEHTOB U HaXOAAIINXCS B pa3HbIX OTHOILEHHSX, KaK
¢ OyKBaJIbHBIM 3HAYEHUEM, TaK U C MEPEHOCHBIM. JTO 3HAYE€HUE Mbl OyleM CUMTaTh
[apEeMHOJIOIMYECKUM, WK (Ppa3eoIoruueckuM, MOCKOIbKY OHO BKJIFOYAET HE TOJIBKO
JeHOTaT (COOCTBEHHO 3HAYEHHE), HO M JOMOJHUTEIbHYI0 KOHHOTAIUIO (IKCIIPECCHIO,
SMOTUBHOCTb, OLICHOUYHOCTh). TakuM 00pa3oM, «IMHIBUCTA B NIEPBYIO Ouepeb MHTEpe-
CyeT croco0 MOCIOBUYHOTO NPEACTaBICHUS 3HAHUS, XapaKTep COOTHOLICHUS 3HaHUIN
U BHYTpeHHEH (OopMbl IOCIOBHUL], BUICHUE 3HAUCHUS Yepe3 «KapTHUHKY» BHYTPEHHEH
(dopMbl, 0COOEHHOCTH CEMAHTUKU KOMIIOHEHTOB ITOCJIOBHIIBI 1 MHOTHE JAPYI'He YUCTO
a3bIKOBBIE (pakTopb [6. C. 5]. [Ipu 3TOM MBI OyJ1eM yAensITh BHUMAaHUE «COMOCTABU-
TEJIbHOMY M3YUYCHUIO MTOCJIOBUYHBIX KAPTUH MHpA, O3BOJISIOIIUX YCTAHOBUTh 0O0IIMe
U Pa3JInYHbIC YEPThI B IOCTHKEHUN MUPA pasHbIMU Hapoxamu» [6. C. 5].

3aaya CTaTbM 3aKJIH0YACTCSl B CPABHUTEIBHOM CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOM aHa-
JIM3€ aHIJIMHCKUX U PYCCKUX MOCIOBHUI], BBIPKAIOIIMX OTHOIIEHHUE K BHEITHEMY U BHYT-
pPEHHEMY MHUpY uesloBeKa. ITO (ppa3eoceMaHTUUECKOE I0JIE CBSI3aHO C KOHIETITOM «Xa-
paKTep 4enoBeKa», KOTOPbIM B KaKI0H KyJIbType 00yCIIOBIIEH MHOTUMHU (aKTOpaMu
(MCTOPUYECKUMHU, I'€ONOIMTUYECKUMH, KIMMATHYECKUMH U JIp.) 1 BO MHOTOM (OpMHU-
PYET JMHI'BOKYJIbTYpPHBIE KOHCTAHTBI, aKKYMYJIUPYsI B ce0e KyJIbTypy U JyX Haposa.

B nicuxonorun xapakrep 4yeaoBeKa IOHUMAETCs Kak 0COOBIN CKJIaj TMYHOCTH, KO-
TOpBIN BbIpaOaThIBACTCS y HEE HA OCHOBE BPOJKIACHHBIX (DOPM TEeMIIEpaMeHTa, MO/ BIIUs-
HHEM IpHoOpeTeHHbIX ap(PEKTUBHBIX U BOJIEBBIX PEAKIMH B COBOKYITHOCTH C €€ HMH-
TEJUIEKTYIbHBIME criocoOHOCTsIMHU [2. C. 275], OH TIpOSBISIETCS B CO3HAHUH, JIESITEIBHO-
CTHU 4eJioBeKa, B ero BHenrHeM obmuke [9. C. 181]. B A3bIk0oBOI KapTHHE MHpa YEIOBEK
MBICIIUTCSI KaK JUHAMUYHOE, EATEIbHOE CYIIECTBO, BBINOIHAIOIIEE TPU PA3INUHbIX TH-
na JielcTBUN — (u3nYeckue, UHTeIUIeKTyanbHble U pedesble [1. C. 39]. Yenosek mpes-
CTaeT Kak MBICIIAIINN, YyBCTBYIOIIUHI U JeiicTByromuil cyObekT. Bee atu cdepsl ue-
JIOBEYECKOH AeATeNbHOCTH B3aUMOCBS3aHbl MEXKLy COOON U OMpesielIeHHbIM 00pa3oM
(bopMUpPYIOT ero xapaxkrep. Mbl OrpaHUYUMCS COITOCTABUTENILHBIM AHAJIM30M aHIJINH-
CKHX M PYCCKHX IIOCJIOBHII, CBA3aHHBIX C OTHOIIEHHEM YEJIOBEKa K €ro BHEIIHEMY
U BHYTPEHHEMY MHUPY, KOTOPOE XapaKTepu3yeT CUCTEMY LIEHHOCTEN YeloBeKa.

CTpyKTypHO-CEMaHTHUYECKUI aHAIU3 aHIVIMHACKUX U PYCCKUX IMOCIOBULL ITOKA3all,
4TO OOJIbLIAs YaCTh MOCIOBHI] pACCMAaTPUBAEMON TEMATUKU UMeEET OOIIe 3HaUeHUs:
«Hapy>KHOCTb 0OMaHYMBa»: «I10 BHELUIHEMY BUy YEJIOBEKA HEJIb3sl CYJUTh O BHYTPEH-
HUX KaueCTBaxX YEJIOBEKa», «O YEJIOBEKE CyAAT HE 10 BHEIHEMY BHJY, a II0 JelaMm, Io-
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CTYyIIKaM», «KpacoTa MPexo/iIay, «He B KpacoTe IIEHHOCTh YeJIOBEKa», «KaXKIbIH IMO-
HHMMAaeT KpacoTy MO-CBOEMY», U, HA000POT, «I10 BHEITHEMY BHJLy MOXKHO CyJIUTh O BHYT-
PEHHUX Ka4ecTBaX», «JIMI0 OTPaKaeT BHYTPEHHUI MHUpP YeI0BEKay», «BHEIIHOCTh — pe-
KOMEH/IaTeIbHOE IMHUCBMOY», «3a HEKPacHBOW BHEIIHOCTHIO CKPBIBACTCS KPAaCHBOM
BHYTPEHHUH MHP», «y CAMBIX COBEPIICHHBIX CO3JJaHUH €CTh HEJOCTATKN, KIIOJII00H
YeJI0BEKa ¢ HEJI0OCTaTKaMU», «HE B KpacoTe cuacTbey. [IpuuemM HEeKoTOopble 3HAUCHUS
B OOJIbLIEH CTENEHU MPUCYILH AHIIMICKUM MapeMusiM, Apyriue — pycckuM. I[locmoBuiist
ObUTH OTOOPaHBI METOIOM CILJIONTHOW BBIOOPKH IO clioBapsM mocioBuIl [3; 5; 13; 14].

ComnocTaBUTENIbHBIA aHAIN3 aHIVIMHCKUX U PYCCKUX MOCIOBUI] ¢ 0003HAUYCHHBIX
MO3UIIMH MT03BONMI O0BbEAMHNUTH UX B OTJEIBHBIC TPYIITHI IO CXO/ICTBY 00pa3HOro 3Ha-
4yeHus! U BHyTpeHHel (opmbl. CaMyl0 MHOTOYHUCIEHHYIO I'PYIITy COCTaBHUIIM I1OCIIO-
BUIIbI, IMEIOIINE 3HAUYCHUSI «BHEIIHOCTH OOMAaHYMBA» M «O YEIOBEKE HEJb3s CYIAUTh
TI0 €r0 BHEIIHOCTH, [0 TIEPBOMY BIICYATICHHIO.

[Ipexne Bcero, pacCMOTPUM MOCJIOBHUIIBI AHTIIMICKOTO M PYCCKOT'O S3bIKa, BHYT-
peHHAS PopMa KOTOPBIX CONEPKUT COBIAIAOIINN HA0Op 00pa30B. DTO — MOCIOBHUIIBI
«YHUBEpCATIBHOM 513bIKOBOM MeHTanbHOCTH» [4. C. 7]. Hanpumep, anrnuiickas mocioBu-
1a Appearances are deceptive u pycckas IOCJIOBHLA BHewHocnms 0OMan416a BbIPOKAIOT
obol11arolee 3HauYeHUe U JIMIIEHbI Kakoi-1100 obpa3HocTu. Jlpyras aHriumiickas mo-
cinoButa A/l is not gold that glitters n ee Bapuant All that glisters (glitters) is not gold
U pycckas nocnosuua He ece mo 3010mo, umo 6Grecmum TaKXKe COJAEP)KAT COBIMAJA-
rommii Habop o6pa3oB. Kak aHrnmiickas, Tak ¥ pyccKasi MOCIOBHIIA SBJISIOTCS OoJiee
9KCIPECCUBHBIMU I10 CBOEMY 00pa3HOMY 3HauCHHUIO. VX 3KCIIPECCMBHOCTh BBIPAKAECTCS
MeTa(popHUECKUM EPEOCMBICIIEHHEM JIEKCHYECKOTO KOMITOHEHTa «30J10T0» B 3HAYCHUHU
«BHEIIHA KpacoTa». OHAKO B PYCCKOM S3bIKE UMEETCS TOCJIOBHUIIA C IPOTHUBOIOIOXK-
HBIM 3HaueHHEeM 3010mo u 6 2psa3u biecmum, KOTOpasi IO 3HAYEHUIO COBIAAET C aHT-
nuiickoit A good name keeps its luster in the dark (‘JJoOpoe nms, xoporias pernyTanus
COXpaHseT cBOU OJecK U B TEMHOTE’). B aHHBIX MOCIIOBUIIAX MPU COXPAHEHUH OOLIEro
KOHIIETITYaJIbHOTO sjpa HaOII0AAaeTCsl YHUKATIbHOE 00pa3HOe MepPEe0CMBICIEHUE, 0CO-
OEHHO B aHTJIMICKOMN MOCJIOBHIIE, /1€ AKIIEHT JEIaeTCsl Ha BAXKHOCTU PEITyTalluK: OHa
HOCUT 00Jiee KOHKPETHBIN XapakTep, B OTIMUUE OT 000OIIEHHOr0 XapaKkTepa pyccKou
MIOCJIOBUIIBI, HO Oy1arofiaps Mpo3pauyHOCTH BHYTpeHHEN (hOopMbl, aHIVIMICKasl TOCTIOBHLIA
CTQHOBUTCS TIOHSITHOM MPEACTABUTEINSM PA3IHMYHBIX JIHHTBOKYIBTYD.

Cnemyer OTMETUTb, YTO B QHTVIMHCKOM SI3BIKE C TE€M K€ 3HAUCHHWEM BCTPEYaeTCs
MOCTIOBHUIIA, OTJIMYAIOIIAsCS 0 cBoeMy (ppazeosorudeckomy obpasy You cannot judge
a tree by its bark (‘Bel He MOXeTe CyUTh O JIEPEBE MO €ro Kope’). JTa MocioBUIa
HE UMEET SKBHBAJEHTA B PYCCKOM SI3BIKE, HO €€ BHYTPEHHss (hOpMa COOTBETCTBYET
HNOHATHIHHOMY cojiepxkaHuio. Habop HEOOBIYHBIX JTEKCHYECKIX KOMIIOHEHTOB CITY)KUT
CPEIICTBOM BBIPAKEHUS €€ SMOTHBHOCTH U OLICHOYHOCTH.

br3koe kK 3ToMy 3HaYEeHUIO MepeatoT CIEAYIONIUe aHTTIMIHCKIE MTOCTIOBHULbI Fair
without, foul (false) within (‘KpacuBblii CHapy>ku — OTBpaTHTEIILHBIN BHYTpH') U A fair
face may hide a foul heart (soul) (‘KpacuBoe JIUII0 MOKET MPATaTh OTBPATUTEIHHOE
(mommoe) cepare (aymury’)), B KOTOPBIX JIENACTCS aKIIEHT HAa CEMAaHTUYECKOM MPOTHBO-
nocTasJieHuM fair (‘kpacuBblii’) U foul (‘OTBpaTUTENBHBIN"), U BO BTOPOM MTOCIOBUIIE
MBI Ha0JF0JITaeM METOHMMHYECKOE MIEPEOCMBICIIEHUE COMATU3MOB face, heart (soul).
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B o0enx mocnoBumax OykBaJdbHOE 3HAUCHHE COBIAIAET C MEPEHOCHBIM, a Olle-
HOYHOCTH 3aKJTI0YaeTcsl B MOAOOpPE JIEKCHKU U aHTOHUMHYHOCTH JISKCHYECKHX KOMITO-
HEHTOB.

To ke 3HaYeHHe NepeaeT psili PyCCKUX MOCIOBUL, cpaBHUTE: CHapycu — Kpaco-
ma, énympu — nycmoma, Coboii kpacusa, 0a oywioti mpyxnasa, Pyoawxa 6ena, oa oywa
uepHa, Jluyom xopows, oa dywioul He npucodxc, Kpacna sieooka, oa na éxyc eopvka, C udy
211a0Ko, 0a Ha 3Y0 He CladKo.

[Tpu comocTaBneHNH aHTTIMICKUX M PYCCKHX MOCIOBUI] MBI OTMEYaeM, 4TO pyc-
CKHE MOCIIOBHIIBI TaK K€, KaK M aHTJIMHCKUE, CTPOSATCS Ha MPOTHBOIOCTABICHUH JIEK-
CHYECKUX KOMITOHEHTOB, HAXOSAIINXCS B AHTOHUMUYECKHX OTHOIICHUSIX, HO B OTIIMYHE
OT aHIVIMHCKUX, OHH HOCST (DOJBKIOPHBIA XapakTep, pUTMUYECKH OpraHM30BaHbI, CO-
JIep>KaT Pa3srOBOPHYIO MO3THUYECKYIO JIEKCHUKY, HAIPUMEp: Npueodic, KpacHa s200Ka,
1 TIepe/iatoT OOJIBIIYIO BBIPA3UTEIBHOCTD, SKCIIPECCHIO M OLIEHOYHOCTh. OJTHAKO U B aHT-
JIMACKOM S3bIKE UMEIOTCS ITOCIIOBHIIBI C OM3KUM 3HAUCHUEM, TAKKe HaJICIICHHBIC SIPKOM
00pa3HOCTBIO U dKCcTIpeccuent: Velvet paws hide sharp claws (‘bapxaTHble narbl (Jamku)
CKPBIBAIOT OCTPBIE KOTTH ), KOTOPOH IO CXOJCTBY (hpazeosorHuecKkoro odpasa Oimska
pycckast nocioBuna / radka wiepcmka, 0a koeomok ocmep. VIX cX0ICTBO MPOSsBIIsSETCS
B TOM, YTO B OCHOBE (Ppa3eoI0ruueckoro oopasza 00enx MnocioBUIL JIEKUT 300HUM KOUIKA
Y IPOTUBOIIOCTABIICHUE 2IA0KOU wiepcmu U OCImpblx Koemeli B PyCCKOM SI3bIKE, U, COOT-
BETCTBEHHO, velvet paws (‘OapxatHble nanbl’) u sharp claws (‘ocTpble KOI'TH’) B aHT-
niickoM si3bike. VX BHyTpeHH:st popma coBragaeT. OGe MOCIOBHUIIBI B PABHOW CTETICHU
OKCIIPECCUBHBL. B aHMIMICKOM SI3bIKE SKCIpEccusi YCHIMBAETCS 3a CUYeT pHU(MOBaH-
HOCTH CTPOK, a TaKXKe 3a cUeT HEOOBIYHOH JIEKCHYECKOM coueTaeMocTu velvet paws
(‘GapxaTHble Jamnbl’), @ B PyCCKOM SI3bIKE KCIPECCHUS CO3AAETCS MPH MTOMOIIH CIIOBO-
00pazoBaTeIbHbBIX CPEICTB — YMEHBIIUTEIbHO-JIACKATEIIBHBIX CY(PPHUKCOB.

K 31011 %€ rpymnie npuMbIKaroT IOCIOBULIBI AHITIMHCKOIO U PyCCKOTO s3bIKa, KOTO-
pble IPUBHOCAT JOMOJIHUTEIBHOE 3HAYCHHUE «HE CYJM O YEJIOBEKE 110 IEPBOMY BIIEUAT-
JICHUIOY», Haripumep: Judge not of men and things at first sight u I1o odedicke scmpeua-
tom, no ymy npogoxcaiom. Ilpu cornocTaBieHUy 3TUX MOCIOBHUI] BBIICHIETCS, UTO aHT-
JIMIACKasi OCJIOBHUIIA HOCUT 00JIee JINTepaTypHbIi, KHIKHBIM XapakTep, COAEPKUT HENT-
PaIBHYIO JIEKCHKY H 10 CBOEH CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYpE SBIISETCS OOy TUTEIbHBIM
IpeI0KEHHEM, B TO BpeMsi KaK pyccKas ITOCIOBHIIA HOCUT OoJiee pa3sroBOPHBIN Xa-
paKTep 3a cyer ynoTpeOJaeHHUs] pa3srOBOPHO-TIIPOCTOPEYHOTO CIIOBA 00eXCKd, pUPMOBaAH-
HOCTH CTPOK, Mapajijieln3Ma CHHTaKCUYeCKUX KOHCTpyKuuil. Kpome Toro, B pycckoi
MIOCJIOBHIIE JIENIAETCSI aKIIEHT Ha YME, YTO OTpa’kaeT MEHTAJIHUTET PYCCKOTO YeIOBEKa.

B 571011 rpynne Mbl BBIICIWIN €11 OAHO JOMNOJHUTEIBHOE 3HAYEHUE O YEIOBEKE
CYZAT HE IO KPacoTe, a IO €ro IMOCTYIKaM», KOTOPOE PEeaTn3yeTcs B CIEeIyIOIel aHr-
JIMICKOM MOCTIOBUIIE U COOTBETCTBYIOIIMX PYCCKUX MOCIOBHLAX: Handsome is that
handsome does (‘KpacuB TOT, KTO KpacuBO mocTymnaer’) u He mom xopowi, kmo auyom
npu2odic, a mom xopout, Kmo 01 oena 20, He no éudy cyou, a no denam ensou, Jluyu-
KOM 211a00K, 0a oenamu 2a0ok. Eciy aHrmuiickast OCIOBUIIA COJIEPKUT YTBEpPXKICHHUE,
HEUTpasIbHOE TI0 CBOEMY XapaKTepy, U JIUIIECHO SMOIMOHAIBFHO-3KCIIPECCHBHOM OKPAcKH,
TO PYyCCKHUE ITOCIIOBHIIBI, BBIpaXkasi TO k€ 3Ha4YeHHe, 00JIee IKCIPECCHBHBI 3a CUET Olle-
HOYHOM JIEKCUKH, B OCHOBE HX JISKUT CPaBHEHHE ¥ IIPOTHBOIIOCTABIICHUE, TTapalIeIn3M
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CHHTaKCUYECKHX KOHCTPYKIIMH, OHU 3apU(MOBAHbI, B HUX SPKO BBIPKEH (HOITBKIOPHBIH
Xapakrep.

Henb3st He OTMETUTDH AHTIIMICKUE TIOCTIOBHIIBL, OJM3KHE M0 3HAYCHUIO K TIPEJIbITY-
MM, HO COZICPIKalllKe JOMOJHUTENIbHOE QUIOCOPCKOE OCMBICICHHE CYITHOCTH Kpa-
COTBI — «KpacoTa MPEXOJIAIIa». ITO 3HAYCHUE BBIPAKAIOT CIICIYIOIIUE aHTIHICKHIE
MOCTIOBUIILL: Beauty is only skin deep/ Beauty is but skin deep (‘Kpacora Topk0 Ha 110-
BepxHOCTH ), Beauty dies and fades away, but ugly holds its own (‘Kpacora ymupaet
U YBAJACT, a YPOACTBO ocTaercs’), Prettiness dies first (‘Kpacota ymupaer nepBoii’).
WM cOOTBETCTBYET PyCCKOE 00pa3HOE BBIPAKCHHUE «KPACOTa MPEXOJIAIIa» U Ou3Kast
1o 3Ha4eHuto nocnosuna C auya 600y He numo.

Kak BuanM, 3TO 3HaYCHHE IIUPE MPEICTABICHO B aHTJIMICKUX MOCIOBUIAX, KO-
TOpbIe OoJsiee aOPUCTUYHBI, CAMOOBITHBI M SKCIIPECCUBHBI 32 CYET CBOCH BHYTPECHHEH
(bopMbI 1 00pPa3HOTO 3HAYECHUSI, TI0 CPABHEHHIO C UX CTUJIMCTHYCCKU HEUTPAIBHBIM H JIU-
[ICHHBIM 00Pa3HOCTH PYCCKUM 3KBUBAJICHTOM, XOTs U pycckas nocinoBuna C iuya 600y
He nums HE JIMIICHA BBIPA3UTEIILHOCTH.

Crenyromias rpymmna BeIpaKaeT 3HAYCHHUE, IPOTUBOIIOIOKHOE MPEIBIIYIIHM I10-
cioBunaM. B HUX, HA000POT, peaT3yercsi 3HaYCHHE «BHEITHOCTh UMEET OOJIBIIOE 3HA-
YCHHE B JKU3HU M JICATCILHOCTH Y€JI0BEKay. DTO 3HAYCHUE TOPa3/io MIUPE MPEICTaB-
JICHO B aHTJIMMCKUX mocioBuniax Clothes make the man (‘Onexna nemaer yeinoBeka’),
Manners make the man (‘Manepsl nenaroT uenoBeka’), The tailor makes the man
(‘IToptHO¥ Aemaer yenoBeka’), KOTOPHIM COOTBETCTBYET IO CXOJICTBY BHYTpeHHEH (op-
MbI PYCCKUH dKBUBAJIEHT Odedicoa Kkpacum uenosekd. JIONOJTHUTEIBHOE OCMBICIICHHUE,
00pa3HOCTh U CEMAaHTUYECKOE Pa3IMYKe MPUBHOCHUT B 3HAUCHHS aHTIMICKUX U PYycC-
CKOH TOCJIOBHUI] CEMaHTHUYECKHE Pa3INyMs B ryiaronax make (‘nemaer’) u kpacum. To xe
3Ha4YeHHe, HO Oosiee 0Opa3Hoe, peau3yeTcs B APYroi aHTIIMHCKOMN mocioBulie: Dress
up a stick and it doesn’t appear to be a stick (‘Hapsinu nanky, u oHa He OyJeT Ka3aThCs
MAJIKOI’) U B PYCCKOM SI3BIKE B Hapsde npuzooic, a be3 Heeo na nenv noxoxc. HeemoTpst
Ha CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKOE Pa3IMIne — MOOYAUTEIBHOE MPEIOKCHUE B aHTJIHIA-
CKOM $I3bIKE M YTBEPAUTEIBHOC — B PYCCKOM, HECMOTPSI HA CEMaHTUYECKOE pa3iinuue
JIEKCHYECKUX KOMIIOHEHTOB, B HUX HAOIOIaeTCs CXOJCTBO BHYTPEHHEW (OpMBI U 00-
Pa3HOro 3HAYCHUSI.

CxomHoe (pazeosornueckoe 3Ha4eHHEe ‘KpacuBasi O/Iexk/1a MpUIaeT BHYITUTEILHBII
BUJ’ MMEET eIlle O/IHAa CaMOOBITHAsl aHTJIHUICKas mocnoBuua: Fine feathers make fine
birds (‘KpacuBoe orepeHue aenaeT NTUIl KPaCUBBIMU ) U €€ BapHaHT Fair feathers make
fair fowls. B pycckom si3bIKe €i1 COOTBETCTBYET CXOJIHAsI MO 3HAYCHHUIO MOCIoBHLIA be3
Xxeocma u 6opoHa He KpacHa. B ocHoBe (pazeosorudeckoro oopasa 06eux mocIoBHI
JISKAT 300HUMBI, B aHTJIMHCKOM sI3bIKE — 0000IICHHOE HauMeHoBaHue birds (‘iTuLp’),
B PYCCKOM SI3bIKC — KOHKPETHOC HAMMEHOBAaHUE — B0POHA, YTO CBUJICTECIBCTBYET
00 00LIHOCTH 00PA3HOT0 MBIIUIEHUS AHIVIMHCKOT'O M PYCCKOI'O HapOJIOB.

Vcnonk30Banre 300HMMOB yKa3bIBACT, HA HAIII B3IJISI, HA TO, YTO 00€ MOCTIOBHIIBI
MPUHAUICKAT K JIPEBHEHIIIEMY MapeMHoJIorHdeckomMy Gonay. B yactHOCTH, B pycCcKOit
MOCJIOBUIIE UCTIOJIB3YETCsl CEMAHTUYECKUI apXau3M KpacHa B 3HAUCHUH ‘KpPacuBa’.

[TepBoHavyanbHOE 3HAYEHUE AHTJIMHUCKOW MOCIIOBULIBI BUIOM3MEHUIOCH B COBpE-
MEHHOM aHTJIMACKOM SI3bIKE: OHA YIOTPEOJIAETCSI HPOHHYECKH, C ITPOTHBOIIOJIOKHBIM
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10 CMBICITy 3HaYE€HUEM ‘33 KPAaCHBOM BHEIIHOCTBIO CKPBIBAETCS IIOXOM Xapakrep, IIIy-
nocth U T.4.°. C 3TUM ke 3HAUEHHUEM B aHIJIMICKOM SI3bIKE CYLIECTBYET €IIe OJIHA ca-
MOOBITHASI, YHUKAJIbHAS MTOCJIOBUIIA, KOTOpasi HE MMEET HU SKBUBAJICHTA, HU aHAJIOra
B pycckoM si3bike: Good clothes open all doors (‘Xopoias onexna OTKPBIBAET BCE
nBepu’).

CorocraBneHre 3THX MOCIOBHIL TIO3BOJISIET ITOKA3aTh MEHTAIUTET aHTJIMICKOTO
Hapoa, Uil KOTOPOro XapakTepeH Ooee e0BOM, MparMaTHYECKUH TOAXO0/T K JKH3HU:
aHTJIMYaHe MMPUIAIOT OOJbIlee 3HAYCHNE OJIXK/IE, TaK KaK O/Ie)K/1a, BHEITHOCTD, MaHEPhI
YEJIOBEKA, TOMOTAlOT HAIAIUTH JICJIOBBIC OTHOIICHUSI, CBSI3H C TIOJIC3HBIMH U HYKHBIMHU
s fena JoapMu. [IpumedarensHo, 4To B PYCCKOM SI3BIKE IUPOKO YHOTpPEOIseTcs
MIOCJIOBUIIA, UMEIOIIAs TPOTUBOIIOJIOKHOE 3HaUeHUe: He mecmo kpacum uenogexa, a ue-
JI0BEK Mecmo, KOTOpas UMEET CMBICI ‘PYyCCKHI YelOBEeK MpuaaeT OOJblee 3HaYCHHE
JICTIOBBIM ¥ MOPAJIbHBIM Ka4eCTBaM, YeM 3aHHMMAaeMOMY TIOJI0KEHHUI0 . XOTS U B aHr-
JUHCKOM S3BIKE €CTh MOCIIOBUIIBI C OJIM3KUM 3HAUYEHUEM, CpaBHUTE: [t is not the gay
coat that makes the gentleman (‘He HapsaHBINA NUKAK J1€1AET MY>KUUHY JUKEHTIIbMe-
HOM’), OJIHaKO OHa TiepeaaeT 6osee 0600IIeHHOE TEPEHOCHOE 3HAYCHHE.

Crenmyromiast rpyma HOCIOBHUI] BEIPaXKaeT 3HAYCHUE «IUI0 — OTPaKEHHE BHYT-
peHHero Mupa 4yenoBekay. CpaBHUM aHTIIMICKYIO M PYCCKYIO TIOCTIOBUIBI The face is the
index of the mind (‘JIuo — yxka3aTelb/3HaK MBICIU’) U pyccKasi mocioBuua / nasza
(nuyo) — 3epxano Oywu. Kak BUIUM, U B aHTTIMHCKON, M B PYCCKOM IOCTIOBHUIIAX HC-
MIOJIB3YIOTCS OJTHU U T€ 5K€ COMATU3MBL: face (JINII0) — B aHTIMICKOM, U uyo (enaza) —
B pycckom. CrieoBaTesibHO, aHTIIMICKas M PyCCKasl TIOCTIOBHUIIBI OJIM3KH 110 CBOSH BHYT-
peHHeii popme.

bnuskoe 3HaueHNe nepesaer ele o/Ha aHIMicKas nociaoBuua: 1he face is the let-
ter of recommendation (‘JIuno — pekoMeHAaTeIbHOE MUCHEMO’), KOTOpas HE UMEET
COOTBETCTBHSI B PYCCKOM SI3bIKE U BBIPAXKACT MCHTAJIUTET UMEHHO aHTJIMYaHUHA.

Bonbliryro Tpynimy npeacTaBISIFOT aHTJIMICKUE U PYCCKUE MOCIOBHIIBI, BBIpayKa-
IOIIME 3HAYCHUE «KAKIBIH MTOHUMAET KPACOTy IMO-CBOEMY», «KpacoTa TaMm, IJie eCTh
000BbY: Beauty is in the eye of the beholder (‘KpacoTa — B r1a3ax cMOTpSAIIETro’) U ee
BapuaHT Beauty is (lies) in the eye of the gazer, a Taxxe: Beauty lies in lover’s eyes
(‘Kpacota — B rnazax BmrobneHHoro’) u Faults are thick where love is thin (‘Heno-
CTaTKOB OOJIbIIE, TJIC MCHBIIIC JIFOOBH ).

VM cOOTBETCTBYIOT pycCKue NOCHOBULBL: He kpacusas kpacusa, a mobumas, He no
Xopouty mui, a no muiy xopowi, He mo muno, umo xopowio, a mo xopouio, 4mo mMuno,
Munomy muna — u 6e3 benun bena.

3HayeHue «KpacoTa TaM, IJ€ €cTh JH000Bb» MPEICTABICHO KaK B aHIVIMHCKUX,
TaK U B PYCCKHX ITOCIIOBHIIAX, YTO, Ha HAII B3IVIS[, BBIPA)KAeT OOIIEYeTIOBEYECKUE 11EH-
HOCTH U B PABHOM CTETICHU MPUCYIIN MEHTAIUTETY KaK PyCCKOTO, TaK U aHTJIMYaHHHA.
Paznuuust e MOCIOBHIL MPOSIBIISIOTCS B UX CTPYKTYPHOM, JIGKCHYECKOM M 00pa3HOM
CO/IepKaHHH, a TAKXKE B X SKCIPECCHBHOCTH M OLIEHOYHOCTH. B pycckux mocioBuIiax
[IMPOKO MCHOJIB3YETCs] IPUEM NPOTUBOIIOCTABIICHUS U COMTOCTABIICHHUS 33 CUET aHTO-
HUMHYHOCTH JICKCHYECKAX KOMIIOHEHTOB. PycCKHe TOCIOBUIBI HOCAT (POJIBKIIOPHBIN
xapakrep, 0071a1at0T OOJIBIIEH SKCIpPEcCHeil 3a CUeT PUTMU30BAHHOCTH, OIICHOYHOMN
JICKCHUKH, aJUTUTepaliy U T.1. Ho B aHTTIMIICKOM SI3bIKE C 3TUM K€ 3HAYEHUEM CYIIIe-
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CTBYET yHMKaJIbHas IOCJIOBUIIA, B KOTOPOW HCIIOJIB3YIOTCS UMEHA COOCTBEHHBIE, KO-
TOpBIE B IIPOLIECCE UCTOPUUYECKOTO PA3BUTHS SI3bIKA CTAIM HAPULATENIBbHBIMU: Jack is
no judge of Jill’s beauty (‘/I)xex He cyabs kpacoTsl J[xun’). 3mech 3a KOHKPETHBIMH
MMEHaMH CKpBIBAaeTCsl 000OIIEHHBIN CMBICIT.

Jlanee pacCMOTPUM aHTJIIMHCKYIO U PYCCKYIO IOCJIOBHMIIBI, IIEpEIatoIie 3HAUCHUE
«3a HEKPACcHUBOW BHEITHOCTBIO CKPBIBAETCS KpacuBoe cojaepkanue»: A black hen lays
a white egg (‘Yepnast Kypuiia HeceT Oenble siina’) u Yeprna koposa, Ho H6eno Monoxo.

Jlpyroe 3Ha4YeHHE «JlaXe y CaMbIX COBEPILEHHBIX CO3AaHUNA UMEIOTCS HEAOCTATKID
nepeaaeTcs CIEeAYIOIMMUA YKBUBAJICHTHBIMUA AHTJIMHCKON M PYCCKOM MOCIIOBULIAMU:
There is no rose without a thorn (‘Hert po3 6e3 mmmnoB’). OHaKO aHTIUIICKas TIOCIIO-
BUIIa UMEET LIEJIBIN psiji CHHOHUMHUUECKUX NocaoBull: No garden without its weeds (‘Het
cana 6e3 copHskoB’), Every white has its black, and every sweet its sour (‘Bce 6enoe
HMMEET CBOIO YEPHYIO CTOPOHY, BCE CIIAJIKOE — KHCIIOTY ). DTUM TPEM aHTIHICKUM T0-
CJIOBHIIAM COOTBETCTBYET OJiHA pyccKas M na connye ecmob namua, KOTopas, B OTIHMUNE
OT aHIJIMICKHUX IOCIIOBUI, MEHEE BBIPA3UTENIbHA U IIPUMEHHMA K OO0JIbIIEMY KOJIHYe-
CTBY CHTYallUi, TOI/JJa KaK aHIJIMACKKE TOJIOBUIIBI OoJiee IpKHe, SKCIIPECCUBHBIE, 00pa3-
HbI€ U BBIPAXKAIOT UPOHUIO. B 0CHOBE 00pa3HOCTH OJHOM U3 HUX JIEKUT JICKCHUYECKast
anToHumMmus: white — black n sweet — sour. CTaHOBUTCS SICHO, YTO JTO 3HA4YECHHE
HIMpE MPEICTABICHO B aHTJIMICKOM ITOCIOBUYHOM BUJICHUH MHpA.

CX0ACTBO HAIMOHAJIBHOIO MBIIIJIEHHUS PYCCKOI'O M aHIVIMYaHWHA IPOSBIISIETCS
B niocsioBunax: Ionodu nac uepnenvkumu, a berenvkumu ecaxuii nac nonooum u Take
us as you find us (‘[lpuanmaii Hac TakUMH, Kakue Mbl ecTh’). OJIHAKO, B OTIMYHE OT 0O-
Jiee HEMTpaIbHOM M HA3WUJIATEIIbHON aHIVIMKHCKOMN MOCJIOBULBI, KOTOpas HE BbIpaXaeT
HHUKaKol 00pa3HOCTH, pyccKas MOCIOBUIA Oosee MO3THYHAs, UMeeT Oosiee JoBEpUTEb-
HBII ¥ 100pOXKenaTesIbHbI XapakTep. DTOMY CHOCOOCTBYET YHOTpeOiIeHHE YMEHbIIH-
TEJIbHO-JIACKATEIbHBIX CY(P(UKCOB, IEKCHYECKUX AHTOHUMOB O€IeHbKUL — YEPHEHbKUIL.

B pycckoM si3bIke ecTh ellle 0/iHa IOCI0BHIIA, KOTOPasi BBIPAXKAET ONpeJIelIEHHOE
OTHOUIEHHE K POJIM KPACOThI B KU3HU PYCCKOrO YEJIOBEKa, & MMEHHO, YTO «KPacoTa —
HE caMoe I'JIaBHOE B KHU3HH YeloBeKay: He pooucs Kpacusot, a poouch cyacmiugo.
ITo cuHTaKCHUEeCKOM CTPYKTYpe 3Ta IOCIOBULIA MTPEACTaBIIAET CO00M MO0y IUTEIbHOE
MPEAIOKEHUE C UCIIOJIb30BAHNEM KOHTEKCTYaJ IbHOM aHTOHMMUU. B aHrIMiickoM si3bIke
€CTh IOCJIOBMIIA, YACTUYHO COBIIAJAIONIAs 110 3HAYEHUIO C pycckoil Better be born
lucky than rich (‘Jlydime poauThCs CHACTIMBBIM, YeM OoratbiM’). OTHAKO aHTIIMHCKAs
[IOCJIOBUIA OTIIMYACTCS OT PYCCKOM JIEKCMUECKHMM KOMIIOHEHTOM, UX CEMAaHTHYECKOe
pasnyue OTIIMYaeT MEHTAINTET PYCCKOTIO M aHTJIMYaHHHA.

Taxkum oOpa3om, BeuHas pobseMa, KOTopasi 3aHMMajla MHOTHE YMBbI YesoBeye-
CTBa: YTO €CTh IVIABHOE B UEJIOBEKE — BHEIIHOCTh, KPAcOTa WM OOraThlii BHYTPEHHUM
MHUp — Hallljla CBO€ BbIpaK€HHE B aHIVIMHCKUX M PYCCKHMX nocioBuuax. CornocraBu-
TEJIbHBIN aHAJIM3 BHYTPEHHEN (OpMBbI 1 00pa3HOro 3HAUCHUs, aHAIU3 CTPYKTYpPbI TEKCTa
MOCJIOBHUI] M UX JIEKCUYECKUX KOMIIOHEHTOB ITO3BOJIMJI BBISIBUTh UX CXOJCTBO U Pa3-
JM4ue.

Bo-nepBbIx, ObLT onpeesieH Kpyr 3Ha4eHUi, KOTOPbI BOIIEN B 3TOT (pparMeHt
CEMaHTHUYECKOI'0 I0JIs, & UMEHHO «HapYXKHOCTh OOMAaHYMBa», «II0 BHEUIHEMY BHIY
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U II0 IEpBOMY BIEUYATJICHHUIO HENb3sl CYAUTh O BHYTPEHHUX KadeCcTBaX YeJIOBEKa»,
«O0 YEJIOBEKE CyJT HE IO BHEIIHEMY BHUJY, a IO €ro MOCTyIKaMm», «KpacoTa Mpexo-
TSI, «KaXKAbIM MOHMMAET KPacoTy MO-CBOEMY», «KpacoTa — B JIFOOSIIUX IJ1a3ax»,
1 Ha00OpOT, «I10 BHEIIHEMY BHIy YEJI0BEKAa MOXKHO CYIUTh O €ro JOCTOMHCTBAX), «Kpa-
COTa KPACUT YEJIOBEKa», «JIUI0 — OTPa)KeHUE BHYTPEHHETO MUPA», «BHELIHOCTh — pe-
KOMEH/IaTeIbHOE ITUCEMOY, «3a HEKPAaCHUBON BHELIHOCTBIO CKPBIBAETCS KPACUBBIM BHYT-
PEHHUI MUP», Y CaMbIX COBEPILICHHBIX CO3/IaHUI €CTb CBOM HEJIOCTATKW», «HE B Kpa-
COTE CUaCThe», «IIOTI00U YelloBeKa ¢ HerocTaTkammy. [IpiuueM HekoTopble U3 3HAYSHUH
B OoJIbIIEH CTENEHU NMPUCYIIM aHTJIUMCKUM MOCIOBULIAM, a APYTrUe — PYCCKUM, UTO
SBJISICTCS OTPAKEHUEM CaMOOBITHOI'O MBIIIJICHUS aHIJIMYaHUHA U PYCCKOTO.

Bo-BTOpBIX, CTPYKTYpPHO-CEMAHTUYECKU aHAIN3 MO3BOJIMII BBIIBUTH SKBHUBAJICHT-
HbIE TTOCJIOBHIIBI, aHAJIOTU U YHUKAJIbHBIE 10 CBOEH BHYTpeHHeH (popme 1 oOpazHOMY
MBIIIJICHUIO TTOCJIOBHIIbI, KOTOPBIE SPKO BBIPAXKAIOT CIENU(UKY HAIIMOHAJIBHOIO Xa-
pakTepa.

ConocraBUTENbHBIN CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKUI aHAIU3 I10Ka3ajl, YTO aHIJIMM-
CKHe IOCIIOBUIIBI HOCAT OoJiee Ha3uAaTeNbHbIN XapakTep, OHU 0oJiee KOHKPETHBIE, B HUX
9acTO MCIIOJIB3YETCsl CTPYKTYpa MOOYJUTENbHBIX NpeUIoKeHu, npeobiiagaeT olie-
YHOTpeOUTENbHAsK JIEKCHKA. DMOTUBHOCTb U 00Pa3HOCTb CO3JaeTCs 3a CUET BKIIIOUECHUS
HEOOBIYHBIX JIEKCUYECKUX KOMIIOHEHTOB, 300HUMOB, COMaTU3MOB, aHTOHUMOB, aHTO-
HUMMYHBIX [IBETOBBIX 0003HAaYEHUH.

He nocnenHiow poib B 3TOM UIPAeT U TO, YTO AHIVIMHUCKUM M PYCCKUM SI3BIKU SIB-
JBTIOTCS. HEe OJIM3KOPOJICTBEHHBIMU U PA3JIMYAIOTCS [0 CBOEH CTPYKTYpe (aHATUTUYECKUI
U (IIEKTUBHBIN), TI03TOMY CPEJICTBA BBIPAXKEHUS IKCIPECCUU U OOPa3HOCTH Y HUX OT-
JIMYAIOTCSL.

Pycckue nocnoBUIbl TOXKE HEPEIKO HOCAT MOYUYUTENbHBIA XapakTep, HO OHU OoJiee
SKCIIPECCUBHBI 32 CUET YHOTPEOJEHHs] YMEHBUIUTEIbHO-TACKAaTeNbHbIX Cy(PPUKCOB,
pPa3roBOPHON M apXauyHOM JIEKCHKH, apXauueCKUX CEMaHTHU3MOB, JIEKCUUECKON aHTO-
HUMHU. OOpa3HOCTh CO3JaeTCs 3a CUeT KOHTPACTa, CONOCTABJICHHUS U MPOTUBOIOCTAB-
JICHUS, a TAKXKE MapajuiesIi3Ma CHHTAaKCHUECKUX KOHCTPYKIUH.

Pycckue nocnoBuIbl IPEACTaBIAIOT CO00M MO3ITHUECKHEe MUHUATIOPBI, KOTOPbIE
HOCAT (OJBKJIOPHBINA XapakTep, B HUX 00Jjbllle BHUMAHUS yINAeTCS UX PUTMUUECKON
OpraHu3aliy TEKCTa, PUPMOBAHHOCTH, 3BYKOBBIM IIOBTOpaM (AUTUTEpPALlUU U acco-
HaHChI). J{axe moydeHus1, Ha3uJaHus O0JICUeHBI B MOATHUYECKYIO (hopMy. B 3TOM T1po-
SBJIAIOTCS. OCOOEHHOCTH PYCCKOI'O HALMOHAIBHOIO XapakTepa. Takum oOpa3oM, aHIIHii-
CKHE M PYCCKHUE MOCJIOBHUIIBI JAHHOTO CEMAaHTUUECKOTO (PparMEeHTa HE TOJILKO OTPAXKAIOT
MEHTAJIUTET HAPOJOB, HO U JIOTIOJIHAIOT, PACIIUPSAIOT U JETAIU3UPYIOT OCIOBUYHYIO
KapTUHY MHUDA.
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The article is devoted to the structural and semantic analysis of English and Russian proverbs, re-
flecting the attitude of Englishmen and Russians towards the interior and exterior human universe. The aim of
the article is to show similarities and differences of English and Russian proverbs by means of comparing
their phraseological meaning, inner language form and expressive and emotive connotations. The analysis
of lexical components, syntactic structure, rhythmical organization of English and Russian proverbs re-
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